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Abstract 

Alfonso X (AH 618-682 / AD 1221-1284), with a cosmopolitan outlook, turned his 
court into a center for the advancement of knowledge by welcoming Eastern immigrants 
and fostering cultural dialogue among Christians, Muslims, and Jews. This research, 
using a descriptive-analytical method, examines the role of Alfonso X in the 
transmission of Islamic sciences to the West. The findings show that during his reign, 
Andalusia was significantly influenced by Islamic civilization in political and social 
fields. These influences resulted from the collaboration of Muslims in managing 
institutions such as schools and observatories, as well as the translation of Arabic books 
into Latin and Castilian. Scientific collaborations peaked with the conquest of Murcia 
and the resources obtained from the capture of Cordoba and Seville, under the 
supervision of Abu Bakr Muhammad bin Raquti. These efforts marked a turning point 
in Alfonso X's intellectual development, as he, inspired by Islamic civilization, built 
structures such as observatories, schools, and mental health asylums in Andalusia. 
These actions paved the way for the advancement and transmission of Eastern 
achievements to the West, laying the groundwork for the West's emergence from the 
Middle Ages and its entry into the Renaissance.   
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During the reign of Alfonso X (618-682 A.H./1221-1284 A.D.), Andalusia initiated 
translation efforts significantly earlier than other European countries, aiming to 
incorporate elements of Islamic culture and civilization. Under Alfonso X's direct 
support, the School of Translators of Toledo emerged as a pivotal institution, fostering 
the translation and adaptation of Islamic heritage into Castilian. This collaborative effort 
involved Muslims, Jews, and Christians working together to advance the translation 
movement. 

At that time, languages like Castilian and Catalan were still developing and could 
not fully accommodate the scientific and philosophical content of Islamic texts. 
Therefore, translations were often made into Latin. The Mozarabs and Mudéjar—
Christians living in Andalusia who were proficient in both Arabic and Spanish—were 
central to this movement. Initially, the Mozarabs led the effort, significantly influencing 
the transfer of Islamic knowledge to the Christian world. However, due to their lower 
social status, the Mudéjar had less cultural impact on Christian society compared to the 
Mozarabs. 

Despite their opposition to Islam and struggles with Muslim religious identity, 
Christian leaders and scholars recognized the immense value of Islamic sciences. From 
the 11th century (5th century A.H.) onwards, they undertook extensive measures to 
translate and develop these sciences. Alfonso X assembled a group of Mudéjar scholars 
at his court to collaborate with translators. This group, along with Jews and Christians, 
played a crucial role in the flourishing of the translation movement. They translated a 
vast array of Islamic treatises, using books acquired from the capture of Córdoba and 
Seville, focusing primarily on educational outcomes. 

This research employs a descriptive-analytical method to examine Alfonso X's 
significant role in transmitting Islamic sciences to the West. By analyzing historical 
sources, translated texts, and credible documents, the study explores the profound 
impact of Alfonso X's support for translators and the role of translation schools in the 
development and transfer of Islamic knowledge to Christian societies. The findings 
reveal that Alfonso X played a crucial role in this process. His support for translators 
and the establishment of translation schools in Toledo resulted in the translation of 
numerous Islamic scientific and philosophical texts into Latin and Spanish. This not 
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only transferred existing Islamic knowledge to Christian societies but also laid the 
foundational groundwork for scientific and intellectual development in Europe. 

The research also highlights the significant collaboration between Muslims, Jews, 
and Christians during this period. This multicultural cooperation was essential for the 
success of the translation movement. Scholars from various regions were welcomed into 
Alfonso X's new school, where translators were instrumental in disseminating scientific 
achievements. All works were translated into both Latin and Spanish, facilitating the 
spread of knowledge across cultural and linguistic boundaries. 

Ultimately, the study emphasizes Alfonso X's pivotal role in bridging the gap 
between Islamic and Christian civilizations. By translating a substantial volume of 
Arabic scientific and philosophical texts, these efforts profoundly influenced the 
intellectual landscape of medieval Europe. The collaboration among different religious 
and cultural groups not only enriched the translation process but also fostered an 
environment of intellectual exchange and mutual respect. This environment was crucial 
for the success of the translation movement and the subsequent advancement of 
European knowledge and understanding. 

The research demonstrates that Alfonso X's strategic support for translators and the 
establishment of translation schools in Toledo were crucial factors in the successful 
transfer of Islamic sciences to the West. These concerted efforts significantly influenced 
the development of scientific and intellectual traditions in Europe, marking a pivotal 
period of knowledge exchange between distinct cultures. The findings underscore the 
profound importance of multicultural collaboration in advancing intellectual progress 
and innovation. They highlight how the translation movement acted as an essential 
bridge between Islamic and Christian worlds, facilitating the flow of knowledge across 
cultural and religious boundaries. This dynamic exchange not only enriched European 
intellectual history but also laid the groundwork for future scholarly endeavors. By 
fostering such collaboration, Alfonso X played a key role in shaping the course of 
European intellectual development for centuries to come. 
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  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگيشناسي بنيادي غرب
  1402 پاييز و زمستان، 2، شمارة 14نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  دوفصل

  ترجمه و نهضتنقش آلفونس دهم در 
  ندلسااسلامي به  علومانتقال 

  *سميه آقامحمدي
  ***حسين محمدي ،**محمدجعفر اشكواري

  چكيده
، با پذيرش مهاجران شرقي وطني م.) با نگرشي جهان 1221- 1284ق./ 618- 682آلفونس دهم (

و ايجاد گفتگوي فرهنگي ميان مسيحيان، مسلمانان و يهوديان، دربار خود را بـه مركـزي بـراي    
تحليلي به بررسي نقش آلفونس دهم  - توسعه دانش تبديل كرد. اين پژوهش به روش توصيفي 

س در دوران او از نـدل ادهد كه  ها نشان مي در انتقال علوم اسلامي به غرب پرداخته است. يافته
توجهي پذيرفت. اين تأثيرات ناشي  هاي سياسي و اجتماعي تأثيرات قابل تمدن اسلامي در زمينه

ها و همچنين ترجمـه   از همكاري مسلمانان در مديريت نهادهايي همچون مدارس و رصدخانه
آمـده از   و منابع به دست مرسيههاي علمي با فتح  كتب عربي به لاتين و كاستيلي بود. همكاري

ويا و نظارت ابوبكر محمد بن رقوطي به اوج خود رسيد. اين اقدامات نقطـه  و س قرطبهتصرف 
هايي مانند  هاي آلفونس دهم بود و او با الگوگيري از تمدن اسلامي، ابنيه عطفي در تحول انديشه

از س ـ هاي رواني را در آنـدلس سـاخت. ايـن اقـدامات زمينـه      ها، مدارس و آسايشگاه رصدخانه
اي براي خروج غرب از قرون وسطي  زمينه پيشرفت و انتقال دستاوردهاي شرق به غرب و پيش

 .و ورود به عصر رنسانس شد

 ، انتقال علوم اسلامي، طليطله.نهضت ترجمه ،آلفونس دهم، اندلس ها: دواژهيكل
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   مقدمه. 1
هاي غربـي،   سرزميندوم تا پنجم هجري بسياري از  هاي فرمانروايي مسلمانان از قرون طي سده

هاي از ايتاليـا، بـا فرهنـگ و تمدن و دانـش مسـلمانان آشـنا     از جمله اسپانيا (انـدلس) و بخش
هاي انديشمندانه متقابل در  تماساين شدند و توجه آنان به فرهنگ و تمدن اسلامي جلب شد. 

ونس دهـم  ). آلف ـ114، 1389(كلباسـي اشـتري،   م.) در اوج خود بـود  12- 13ق./  6 - 7قرون (
(Alfonso X)  سابيو  كه با القابي مانند آلel Sabio)آسترولوگو  معني دانا و آل ) به(elAstrologo)   بـه
دان، شاعر، محقق، مترجم و پادشاه كاستيل، لئـون و   شود؛ موسيقي شناس شناخته مي معني ستاره

فتح مرسيه موجب بيشترين ارتباط او با جهان اسـلام شـده    احتمالاً وسطي بود. گاليسيا در قرون
كننده زبان بـومي اسـپانيا    قدر، دوستدار علم و تقويت بيشتر محققي عالي است. آلفونس دهم را

 محمـد  بـوبكر ا. تحصيلات او در مدرسه مرسيه و تحت سرپرستي اند تا حكمراني لايق خوانده
هلا قوطير او در فنون مختلف از قبيل فلسفه، طب، حسـاب،   ,مرسيه لياحودر  محلي قوطه،ر

صـورت گرفـت    آلفونس دهـم با تشويق  كه مهمي ازكارهايهندسه و موسيقي مهارت داشت. 
 ديگر، شـهرت  عبارت به شد. مهمي فكري تغييرات باعث كه بود بومي زبان به عربي ترجمه آثار

 به اسلامي شرق از ها دانش ترجمه و نقل در كه استي هاي فعاليت سبب به بيشتر دهم آلفونس
علوم اسلامي از  گستردهتوان به عنوان يكي از افراد موثر در انتقال  . درواقع، او را ميداشت اروپا

تلاش  بنابراين پژوهش حاضر در ي غير اروپايي به غرب دانست.ا نهيزمطريق نهضت ترجمه با 
بـا الگـوگيري از    انتقال علوم اسـلامي  ن نقش و تأثير آلفونس دهم در دريافت وياست تا به تبي

  بپردازد. عباسي مأمون دورهساسانيان و به ويژه  دورههاي ترجمه در  نهضت
نهضت ترجمـه  «توان به مقاله  آلفونس دهم انجام شده، مي ةهايي كه دربار از جمله پژوهش

اشـاره   1ترينوشته حسين كلباسي اش »متون علمي فلسفي تمدن اسلامي به زبان لاتيني در اروپا
ترين مترجمـان ايـن مكتـب پرداختـه و بـه       هاي برجسته كرد. او در اين مقاله به بررسي فعاليت

مـدجنان: پژوهشـي   «ها از نهضت ترجمه اسلامي نيز اشاره دارد. همچنين، كتاب  تأثيرپذيري آن
هاي  عاليتنوشته عبداالله همتي گليان به بررسي ف2»در تعامل و تقابل اسلام و مسيحيت در اسپانيا

ها بر اسپانياي مسـيحي پرداختـه اسـت.     پژوهشي مسلمانان و مسلمانان مسيحي شده و تاثير آن
هـاي   درباب نقش دارالترجمه طليطله در انتقال علوم اسلامي به سرزمين«مقاله ديگري با عنوان 

بـه   نوشته محمد جعفر اشكواري و پريسا غفارزاده نيز به نحـوه انتقـال علـوم اسـلامي     3»غربي
ها در تولـدو،   هاي غربي پرداخته و ضمن اشاره به پيشينه يهوديان و تاريخچه حكومت سرزمين

 »آلفونس دهـم «هاي غربي نيز كتاب  اند. از جمله پژوهش اين موضوع را مورد بررسي قرار داده
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 هايي به تأثيرپـذيري او  از سالوادور مارتينز است كه به زندگي آلفونس دهم پرداخته و در بخش
هاي پيشـين در ايـن اسـت كـه بـه       كند. تفاوت اين نوشته با پژوهش از تمدن اسلامي اشاره مي

بررسي و تبيين نقش آلفونس دهم در نهضت ترجمه در اندلس و انتقال دانش و دسـتاوردهاي  
  .پردازد تمدن اسلامي به غرب مي

  
 آلفونس دهم ةنهضت ترجمه در دور .2
گرفـت.   قـرار  دهـم  آلفونس نظر زير ترجمه  يها تيفعالميلادي  / سيزدهمهجري هفتم قرن از

زيـرا   كـرد  يروي ـپايرانيـان   يك طرف از او در اهتمام به كار ترجمه ازبرخي بر اين باورند كه 
در عصـر   ژهي ـبـه و  يعصـر ساسـان   درايرانيان در اين زمينه پيشگام بودند. به اين صورت كـه  

كتـب و   يجمـع آور  يرا بـرا  ييهاأتيه رياردشد. رسي به اوج خودنهضت ترجمه  روانيانوش
 تيكه در عراق مانده بود بدان ناح يآثار يايبقا يو روم و جستجو نيبه هند و چ ياسناد علم

در  ييكه دانش اروپا يدر حالو ترجمه كرد. ها فرستاد و از آنها هر چه را متفرق بود گرد آورد 
در  هـود يو  يروم ـ ،يونـان ي منشـأ از  ختـه ياز فرهنـگ آم  يقابل تـوجه  زاني، مسطح بالايي نبود

 يبـاق فـارس امتـداد داشـتند،     جيكه از دمشق و حلب تا خل ييو در كشورها زانسيب يامپراتور
نهضـت سراسـر    نيبود كه ا نيا يكي ينهضت ترجمه در عصر ساسان يها يژگياز و. مانده بود

در  ياسيو س ينيد يانسجام جاديدر ا يكه سع يساسان انيداشت، فرمانروا يرانيو ا يمل يا جنبه
 جـاد يرواج دهنـد و بـا ا   راني ـرا در ا گـر يد يداشتند در تـلاش بودنـد دانـش كشـورها     رانيا

). البته 753، 1393.يدهق ي(جعفر نديافزايب يبه شكوه دربار ساسان يو فرهنگ يعلم يها انجمن
عصر بود.  أمونهاي م ثير فعاليتتا برخي ديگر معتقدند كه آلفونس دهم در نهضت ترجمه تحت

از  داشتند، گرانيكه با د ينيد يها در بحث انيمعتزلهمراه بود و  تفكر معتزله يريگ مأمون با اوج
تفكر بود نخست دستور ترجمه كتـب   نيا يچون حام زيمأمون ن بردند، يبهره م يفلسف ميمفاه

به  عامر ترجمه شرو تسهيل يبرا مأمون ه كرد،جعلوم تو ريمنطق و فلسفه را داد و سپس به سا
از مترجمان و دانشـمندان   يا عده. به اين صورت كه و روم كرد ونانياز  يعلمهاي  باكت انتقال

و نهضت ترجمه در اين دوره به اوج خود رسيد و تمام كتب ترجمه شـد   را روانه آن بلاد كرد
لفـونس دهـم از ايرانيـان و    . به هـر روي، بـا الگـوگيري آ   )71، 1395صفا، ؛78، 1398(بارتولد،

را از مذاهب و ملل مختلف  ياريمترجمان بس عباسيان، نهضت ترجمه در اندلس ايجاد شد و او
دعـوت كـرد و    وسي ـترجمه كتاب بطلم يپنجاه مترجم براكه  تا جايي به دربار خود فراخواند.

ها را برعهده گرفت. با اين فراخـوان عمـومي مشـاهير و دانشـوران زيـادي از       آن استيخود ر
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كشورهاي اروپايي، به طليطله روي آوردند و به عنوان مترجماني توانا و زبردسـت بـه فعاليـت    
  . (بنگريد به ادامه مقاله)شدند ترجمه از عربي به اسپانيايي و رومي در علوم مختلف مشغول

فاده بيشتر از عناصر فرهنگ و تمـدن اسـلامي خيلـي زودتـر از سـاير      اندلس به منظور است
, كاسـتيلي  قبيـل از هاي اسـپانيايي   ها زبان كشورهاي اروپايي كار ترجمه را شروع كرد، تا مدت

اي بودند و ظرفيت آن را نداشتند كه محتـواي علمـي و    ي محاورهها زبان زهنو هغيرو  كاتالوني
هـا را بـه لاتـين ترجمـه      ود جاي دهند؛ از ايـن رو، مترجمـان آن  فلسفي آثار مسلمانان را در خ

(همتـي،   نهضت ترجمه را رهبـري كردنـد  دو گروهي بودند كه  مدجنّانو مستعربان كردند.  مي
كـه  بودنـد   يانيحيمس ـ بردنـد آنـان   ). در ابتدا مستعربان نهضت ترجمه را پيش مـي 243، 1386

مستعرب گرفتـه شـده كـه بـه      يه مزارب از واژه عربواژ mozarabs. كردند يم زندگي  اندلس  در
واژه  ني ـا ست؛ني  عرب  بودن است و حال آنكه يعرب يكه مدع يشدن است؛ فرد يمفهوم عرب

اسـت   ياستفاده قرار گرفته و اصـطلاح  وردم شانيو در منابع ا يحيمورخان مس ياز سو شتريب
اجتمـاعي ايـن واژه    ةامـا ريش ـ  .بودند يكه مجذوب فرهنگ عرب يانيحيدر مورد مس زيرآميتحق

متون عربي در حقيقت هنگـامي كـه    عربي ندارند يها شهياصالتاً ر چندان روشـن نـيست زيـرا
بيشتر در منابع مسيحي كـه   و دهند ينم كنند اين واژه را مورد استفاده قرار بحث از مسيحيان مي

اسـت تحقيرآميـز بـراي     حيلااصـط  بكـار رفتـه و   ايـن واژه  يازدهم به بعد نوشته شدهة از سد
در طليطلـه زنـدگي    بخصـوص  يمسـيح  يمسيحياني كه ريشـه عربـي داشـته و در قلمروهـا    

مدجنّان همانند مستعَربِان چون دو زبان (عربي و اسپانيولي) فرا گرفتـه   مبا گذشت ايا .كردند يم
دجنّان جايگـاه   بودند، در انتقال دانش و ميراث اسلامي به مسيحيان كمك كردند. البته، چون  مـ

 انـد  اجتماعي مناسبي نداشتند از بعد فرهنگي كمتر از مستعربِان بر جامعه مسـيحي تـأثير نهـاده   
  .)264 :1380.يوسي(ج

در اين دوره رهبران و بزرگان مسيحي هرچند نسبت به اسلام به عنوان يك ديـن، دشـمني   
د، اما رويكرد مثبتي به علـوم اسـلامي   كردن داشتند و با هويت ديني مدجنّان به سختي مقابله مي

اي را به منظور ترجمه و توسـعه   هاي گسترده م.) به بعد اقدام 11ق./ 5داشتند، به ويژه از سده (
اين علوم انجام دادند. آلفونس دهم، گروهي از مدجنّان را در دربارش گرد آورد تا با مترجمـان  

يه،    آنجا همكاري كنند. چون كار ترجمه در شهرهايي نظير سرقَسُطهَ، طرُطْوُشهَ، برشْـَلوُنهَ، مرسـ
دجنّان زنـدگي       نهـا گرفـت در آ  طرَسَونهَ، طلُيَطلُهَ و اشبْيِليهّ انجام مي شـمار قابـل تـوجهي از مـ

از آنان در امر ترجمه استفاده فراواني كرد. به هر روي، دو گـروه ذكـر شـده در كنـار      كردند مي
يهوديان و مسيحيان در شكوفايي نهضت ترجمه در اين دوره نقش قابل توجهي داشتند و حجم 
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زيادي از رسالاتي كه ميراث مسلمانان بود را ترجمه كردند كه بيشتر شامل موضوعات حكمـي  
هايي بود كه در نتيجـه تصـرف    ها كتاب منابع او در اين ترجمه )Burns.2015. p9بود (و نجومي 

ه دسـت مسـيحيان افتـاده بـود     ) بseville/sevilla( اي) و سوCordoba/Cordovaكوردووا يا قرطبه (
juliosamso.2008.p3)داشت. به همين دليل بود كه علما از  نظر در فقط نتايج آموزشي را ). لذا او

كـه او بـا    را پيـدا كردنـد. چنـان    دهـم  اجازه ورود به مدرسـه نوسـاز آلفـونس    مناطق مختلف،
دان مسلمان به نام ابوبكر  يك رياضي ةبرعهد را هاي مدرسه خود روشنفكري نظارت بر فعاليت

خواست كه در مقام معلم در آن مدرسه فعاليت نمايد. علاوه بـر   او از و محمد بن رقوطي نهاد
هاي  اين افراد را مأمور به كار و تحقيق در نوشته و دي را هم گرد آورداو، اساتيد سه دين توحي

؛ دوزي، 67/ 3م، 2001ق/  1421(ابـن خطيـب،    كـرد هـاي لاتـين    عربي و ترجمه آن به زبـان 
  ي فعاليت مترجمان اشاره خواهد شد. ها نهيزمو  ها تيفعال. كه در ادامه به )218: 2000 - 1979

  
  نجوم 1.2

از حاميـان آن بـود    بـود كـه آلفـونس دهـم بـه آن علاقـه داشـت و        ييها حوزهنجوم از ديگر 
). شبه جزيره ايبري محلي بود كه دانش نجوم از آن به ساير نقـاط اروپـا   10/3، 2000(سامرائي،

نجوم اسـلامي در نجـوم   نفوذ  دهندة وسطي نشان  منتقل شد. جداول نجومي اروپاي اواخرقرون
ة ن ـيدر زم دهـم آلفونس كه  در اين باره گفته شده است). julio samso: 2013. p95اندلسي است (

   ). 299: 1384داد (بيات،  انجام  نجوم چندين كار شايسته
مهم آلفونس دهم پيش از به تخت نشستن به جاي پدرش، گردآوري بيش  از اقداماتيكي 

آلفونسي پرداختند كه از پنجاه تن از دانشمندان مسلمان و مسيحي بود. اين گروه به تهيه جداول 
هاي تولدو خوارزمي، مسلمه و زرقالي شد و نزديك به دو قرن مورد اسـتفاده   جايگزين جدول

جـداول آلفونسـي از مقـررات نظـام     بايد توجه داشت كـه  ). 440/ 1366:2(عنان،  فتقرار گر
فا، كردند (ش ـ تبعيت مي ،و اسلامي كه ويژه رسالات خوارزمي است يحييهودي، مس يها ميتقو

هـاي علمـي    زيج ذكر شده در حقيقت جايگزين زيج طليطلي شد كـه در فعاليـت   ).1385:293
ياد شده اكنـون در   جي). ز1/111، 1379،نقش بسيار مهمي داشت (كراچكوفسكي دهمآلفونس 

دست نيست، ولي مقدمه آن باقي است. با دستور آلفونس دهم برخي از آثار نجومي بتاّني مانند 
 Theشناسان ( راه و روش ستارهم) مستقيم از زبان عربي تحت عنوان  1284سال (زيج بتاني در 

Wise and The Astronomee		( سـاير  آثـار   بتـاني  بـر  شد. علاوه ترجمه اسپانيايي زبان به عربي از 
 - 376ق.) و عبدالرحّمن صـوفي (  407 - 493هيثم و زرقالي ( مانند ابن ابي الرجّا و ابن منجمان
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هـا مقدمـه نوشـت     مورد توجه آلفونس دهم قرار گرفت و خود او بر برخي از آنق.) نيز  291
تـرين رصـدخانه    توان به تأسيس مهم هاي آلفونس دهم مي ر فعاليتگاز دي ).731: 1380(حتي، 

اشاره كرد. او در تأسيس آن ازدانشمندان مسلمان اسـپانيا كمـك گرفـت.     وسطي اروپا در قرون
آن براي مسـلمانان   تيلمانان و مردم اروپا حائز اهميت بود. اهمساخت اين رصدخانه براي مس

هـاي شـرقي در بـين اروپاييـان بـود.       شركت در ساخت و ايجاد اين رصدخانه و انتقال دانـش 
ديگر، ايجاد اين رصدخانه توسط آلفونس دهم نقطه عطـف و آغـازي بـراي سـاخت      عبارت به

ها  هاي اسلامي و بسيار مشابه آن از رصدخانه هاي بعدي اروپا گرديد كه با الگوگيري رصدخانه
ها در عالم غرب تأثير بسيار زيادي در پيشرفت علم نجوم داشـت؛   شد اين رصدخانه ساخته مي

 ـ  شناسي با تشكيل اين رصدخانه اصطلاحات و الفاظ فارسي و عربي مربوط به ستاره زيرا ي عرب
  ).1372:4/1000(شاردن،  شد متداول و پراكنده اروپا در سپس و اياسپان در

آنجــا بــه  از بســياري از ابــزارآلات نجــومي نيــز از طريــق مســلمانان بــه كشــور اســپانيا و
بود  سهلي نام اسطرلاب باي كرو اسطرلاب ابزارآلات نيا شد. ازجمله منتقل اروپايي  كشورهاي

ه شده شود توسط خوارزمي ساخت مي گفته كه سينوسي است و ديگري ربع آن مبدع زرقالي كه
مسلمانان به اسپانيا و  لهيو ابزاري به نام حلقه استوايي كه گرچه قدمت زيادي داشت ولي به وس

مكاني خـاص   دهم ها آلفونس . با ساخت اين رصدخانه)246: 1385 (شفا،  اروپا انتقال داده شد
رونـد  و  او شناخته شده بودنام شناسان اختصاص داد كه از طريق اعراب به  را به فعاليت ستاره

انتقال علوم شرقي به ويژه اطلاعات علمي نجوم شرق به غرب را تسريع بخشـيد عـاملان ايـن    
) (Toledoتسريع بخشي مترجمان يهودي بودند كه متون علمي عربـي را در كولتيـان در تولـدو    

همانطوركه ذكر شد مترجمان در انتقال دسـتاوردهاي علمـي نجـومي در دربـار      دادند. ارائه مي
 دهـم  آلفـونس  دوره  سرشـناس  و معـروف  مترجمان ازآلفونس دهم نقش چشمگيري داشتند. 

 ثميه ابن هیئة العالم) بود كه كتاب يياياسپان يهودي  ميابراه و ميبه (حك  ، معروفيطلُيطلَُ ابراهيم
مـاهر   بن  عقوبيترجمه كرد و  ييايبه اسپان ياز عرب السماء و العالمعنوان را با تصرف بسيار با 

برگرداند؛ بعـد از اتمـام ترجمـه     ينيبه لات يآن را از عبر يبلمْس ميو سپس ابراه يآن را به عبر
از زبان عربي بـه   سلم و  آله و  هيعل  اللهّ يترجمه كتاب المعراج يا معراج محمد صلاين كتاب به 

. گرفـت  قـرار  پادشاه نيا ديتمج و قيتشو مورد اريبس ترجمه اين واسطه به  اسپانيايي پرداخت كه
: 1376بسـزايي نهـاد (لاپيـدوس،     ريتأث كمدي الهيدانته در نگارش كتاب  شهيكتاب بر اند نيا

507.(  
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را در سال  البارعزبردست اين مكتب بود كه كتاب  و ماهر مترجمان ديگر از موسي بن يهود
ترجمه،  نيهم ياز رو ترجمه كرد و يليبه فرمان آلفونس دهم از عربي به زبان كاست  م) 1254(

شد.  هيكهن ته يترجمه به زبان پرتغال كيو  ي، سه ترجمه به زبان عبرنيدو ترجمه به زبان لات
معـروف بـه    ي، يهـوذا بـن موس ـ  يبرغشُ مي، ابراهي، رونالدو اربيطلي، فرناندو طليطلييوحناّ طل

 مكتـب  در و دهم آلفونس نظر زير كه  از ديگر مترجماني بودند يطليطل لي، ساموئيقرُطبُ ميحك

ها كه توسط مترجمـان يهـودي و بـا همكـاري      از ديگر ترجمه بودند. آثار ترجمه مشغول تولدو
الكواكـب  مترجمان مسلمان صورت گرفت. اثر اصلي و مهم عبدالرحمان صـوفي رازي كتـاب   

بود كه بسيار مورد استفاده آلفونس دهم قرار گرفت. تحت تـأثير همـين كتـاب بـود كـه       الثابته
مسيحي را مأمور نوشتن يـك كتـاب انسـيكلوپديك    - آلفونس دهم يك گروه از علماي يهودي

نگارش اين كتاب تدوين كتـابي شـد كـه     جهيكرد. نت Libros del saber de astrononmiaموسوم به
 فيآن به ستارگان ثابت اختصاص يافت. در واقع، اين كتاب با وجودي كه تـأل چهار مجلد اول 

اي آزاد از كتاب صوفي و اقتباسي از همين كتاب بود نه تدوين كتـابي   مسلمانان نبود؛ اما ترجمه
ون داسـپا انجـام شـده بـود (شـفا،            1258جديد كه در ( م) به وسـيله ابـن مـونس وكـيلن ارمـ

توان مشاهده كرد كه تحت تأثير  هاي صوفي را زماني مي مانند نوشته يتأثير ب گري). د1385:420
) (Abenragel شناسـي علـي بـن ابـي رجـال،      سـتاره  همين كتاب به دستور آلفونس دهم رسـاله 

 Elم) بـاعنوان   1254( رد ) (Yehuda Mecheموشـه نامدار اهل قيروان، به وسيله يهـودا   دانشمند

Libro complido los iudiozios de las estrellas  ،309: 1385ترجمه شد (شفا.(  
 بـاب  در المصـح  ابـن   ديگر كتب نجومي كه در اين دوره ترجمه شدند. عبارتنـد از: كتـاب  

پيكربندي كتاب ) julio samso.2008( اسطرلاب از استفاده باب در خلف ابن از كتابي او و ساخت
اســتفاده از جــداول بتــاني و  طــور دســتورالعمل ق.) همــين 354 - 430اثــر ابــن هيــثم ( عــالم

ضـو   هيثم بـا عنـوان   نيز از ابن يمهم دستورالعمل استفاده از ربع سينوس نيز ترجمه شد. رساله
توسط آبراهام برايوس ترجمه شد. اهميت اين رساله در آن است دهم به سفارش آلفونس  القمر
سـطح مـاه    كرده بود كههيثم در آن درباره جنس سطح ماه صحبت و با استدلالاتي ثابت  كه ابن

). 10، 1399:مانند سطح زمين است و برخلاف نظر گذشتگان سطحي مانند آيينه ندارد (فلسفي
الاربعه في النجوم الفلك الثامن و الالفنسيه في اجهزه علم الفلك هاي  توان به كتاب مي نيهمچن

  ).31: 1395و غفارزاده،  ريااشاره كرد (اشكو و ادواته و كتبه
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  شعر، موسيقي و ادبيات 2.2
هـاي ادبـي    آلفونس دهم نه تنها مشوق علم آموزي و علم آموزان بود؛ بلكه خود نيـز در زمينـه  

كتاب  آوري گرديده اثر ادبي كه توسط اين پادشاه جمعداشت.  توانا دستي و موسيقي مانند شعر
اي  ) از سـراينده مقـدس  هايي براي مريم به معني ترانه( )Cantigas de Santa Mariaشعري به نام (

بـه  با بررسي معجزات مريم مقدس و چهارصد و بيست شعر و نگارش نتـي بـر آن و   ناشناس 
كتاب علاوه بر مجموعه ذكرشده  نيا. )Burns.2015 p10نوعي اعتبار موسيقايي اين پادشاه است (

م)  1264ر سـال ( ، دCrónica generalها را به نام  اي ديگر از ترانه آلفونس دهم همچنين مجموعه
 نـد يآ به شمار مي وسطي هاي اصيل قرون ها امروزه به عنوان مهمترين ترانه ترانه نيكرد. ا ليتكم

Music in the Medieval West, Margot Fassler, 164- 165).(  
اي از انـدلس   هاي اين كتاب مايـه  توجه به نفوذ موسيقي عربي در آن روزگار اسپانيا، ترانه با

همچنين شماري از آلات و ادوات موسيقي در جنـگ شـاعرانه آوازهـاي قـرون     . داسلامي دار
هـاي سـانتماريا)    (آهنگ Las canligas desantamariaهاي موزيكي آن موسوم به  وسطائي و سمبل

اسـت كـه    هاي آن مزين به چند مينياتور به حمايت آلفونس دهم نوشته شده و دست نوشته كه
، تـار ييل و آراگون را با ادوات مختلـف موسـيقي از جملـه عـود، گ    نوازندگان عرب دربار كاست

دانان  همچنين مينياتورهايي كه موسيقي ).305: 1385(شفا،  كرده استو بوق مجسم  ريرباب، نف
در آثار ذكر شده نفوذ هنر اسلامي قابل  .)766، 1380عرب در حال بازي شطرنج هستند (حتي،

مشاهده است. در مينياتورهاي قرن سيزدهم علاوه بـر ادوات موسـيقي، اطلاعـات ارزشـمندي     
آيد اين مينياتورها نوازندگان مسـيحي و   ها نيز به دست مي نواختن آن وهيقالب ابعاد و ش درباره

واختن قطعــات هســتند دهندكــه بــاهم مشــغول نــ دهــم را نشــان مــي عــرب دربــار آلفــونس
زيادي  مفاهيم موجود در كليله و دمنه تأثير .)Robey Clark Patrick.2015.2؛1380،1/906(جيوسي،

بـه   دهم داشت. او در جايي درباره اطلس (از اساطير يونـاني) گفتـه اسـت    بر شخص آلفونس
افـزايش  شد او همچنـين   خاطر دانشي كه داشت تبديل به كوه شد و هر روز دانشش بيشتر مي

كـرده   دانش هر شخص دانا نمايانگر نزديك شدن بيشتر او به خدا دانسته و بـه كـوهي تشـبيه   
كه براساس آن مـرد عاقـل و   دهم  آلفونس خيزد. استعاره مي كه به سوي بلندي آسمان بر است

بـراين   .(Martinez,2010,554) تشبيه به كوهي بلند شده اقتباسي از كليلـه و دمنـه اسـت   او دانش 
كليله و دمنه براي آلفونس اهميت خاصي داشته و اهتمام خاصي به ترجمه آن داشت و اس، اس

هاي  . اين كتاب در دورهدانست؛ بلكه به آن از منظر علمي توجه داشت اي نمي آن را متني افسانه
  ).6: 1386راوندي،  ؛116، 1383متعدد داراي اهميت بوده است. (براي نمونه نك دينوري، 



  15  و ديگران)سميه آقامحمدي ( ... ترجمه و انتقال نهضتنقش آلفونس دهم در 

 

  ت و حكمرانيسياس 3.2
توان به حوزه سياست اشاره  پذيرفته است مي ريكه آلفونس دهم از شرق تأث ييها از ديگر حوزه
ايـن   از نيز در اختيار داشت. اجدادش را اندلسن مسلما هاي حكومت دهم تجربه كرد. آلفونس

هاي  محدوديتهرچند . كردند استفاده كرده تا حدودي حقوق ديگر اديان را رعايت مي تجارب
شد  ها اعمال مي اين اقليت زيادي مثل ماليات و پوشش خاص و عدم ازدواج با مسيحيان درباره

همه اروپا صـادق  ة هاي اسلامي اجرا شده بود. اين موضوع دربار كه آن نيز در بعضي حكومت
يك نبود جو اسلام ستيزي بين مسيحيان رواج داشت ولي به قولي آلفونس دهم در حالي كه به 

: Olivier Biaggini and Corinn Pénea, 2023( دگرا باقي مان جنگ صليبي آغشته بود يك انسان دهيا
442.( 

 داري اوسـت كـه تـأثير    ديگـري از حكومـت   علاقه آلفونس دهم به استقلال از كليسا جنبه
را  يبـوده اسـت. فـاراب   ق.)  339 (د.فـارابي   آراء سياسي اسلامي به خصوص شهيزيادي از اند

ترين فيلسوف سياسي جهان اسلام دانست. او در كشف حقيقت سياسـي   بزرگ يكي از توان مي
 نهي). آرمان او در سياست مد91، 1391مجيدي: (برد  بيش از منابع ديني از عقل تجربي بهره مي

 نـه ييكي از مفاهيم اساسي در كنـار مد ). 106، 1381؛ فارابي؛ 208، 1376فارابي: فاضله است (
هوم رئيس اول است. در اين انديشه، فيلسوف با عقل فعال داناي بـه سـعادت انسـان    فاضله مف

؛ داوري اردكـاني،  143، 1389 قـادري، ردد (گ ـ شده شايسته هدايت جامعه به كمال مقصود مـي 
). رئيس اول در انديشه فارابي مخدوم صـرف اسـت و بـه مقـامي ديگـر خـدمت       107، 1354
ت مورد نظر فارابي دولتي مقتدر در عرصه داخلي و خارجي ). دول149، 1389 كند (قادري، نمي

است و در عين اقتدار داخلي داراي استقلال خارجي نيز است. البته اقتدار فقط در امور بيرونـي  
 نيـز  درونـي  استقلال به علم كسب و تفكر و معرفت در قوت  شود و رئيس اول با خلاصه نمي

مسئول حفظ و اجـراي ديـن اسـت و ديـن      اول رئيس  ).104- 105، 1380رسد (مهاجرنيا،  مي
). آلفونس دهم براي اداره كشور خـود  49 همان:كند ( درست آن است كه او بر جامعه مقدر مي

به دنبال راه حلي عملي در متون علماي قديمي بود. تسامح و مبارزه فرهنگي به جاي خشونت، 
و خود ) 595 - 520(ثار ابن رشد نخستين درسي بود كه آلفونس دهم از اين متون گرفت او با آ
تسـامح او شـباهت زيـادي بـه      ،قرآن كه در دربارش ترجمه كرده بود آشنايي داشت. در واقـع 

، 1380(مهاجرنيـا،  داشـت سـوره نحـل    125هاي قرآني همانند آيات  تفكرات ابن رشد و آموزه
253(. 
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اي از  گونـه  و به مند به يك فرهنگ درباري بود تا يك فرهنگ كليسايي آلفونس دهم علاقه
در آثـاري ماننـد    . اوهـاي سـكولار دارد   نخستين پادشاهان اروپايي است كه تمايل بـه انديشـه  

تمـام  در  و كشـد  يرا به بهترين نحو به تصـوير م ـ  اومريم مقدس كه تفكرات ديني  يها سروده
ين از اشاره به واسطه فـيض بـودن مقامـات كليسـا رويگـردان شـده و چن ـ       اتورهاينيم واشعار 

منطقي  جهي). برخي اين تفكرات را نتSalvador Martinez.2010. p559(كند  ديدگاهي را حذف مي
 ةش ـيگونه كه ذكـر شـد در اند   ). همان(Cortazar.1998.p43 اند آشنايي او با تفكرات فارابي دانسته

كند همچنين او متولي دين  فارابي رئيس اول مخدوم صرف است و به مقامي ديگر خدمت نمي
پردازد پس جايي بـراي   جامعه مي جامعه خود نيز هست و با دارا بودن تعقل و معرفت به اداره

است كه علي رغم نكات ذكر شده  ذكر اين نكته حائز اهميتماند.  مقام كليسا و پاپ باقي نمي
داد؛ امـا   به فرهنگ لاتين و مسيحيت اهميت زيـادي مـي   كهمسيحي معتقدي بود  آلفونس دهم

متأثر از تمـدن اسـلامي از    و هاي نويني كرد حكومت او داراي جنبه خود را محدود در آن نمي
فلسـفه ابـن رشـد بـر      ريتـأث ). 20، 1380، جمله آراء سياسي ابن رشد و فارابي بود (مهاجرنيـا 

را به عنـوان عنصـر اصـلي در اثبـات حقيقـت       ناديده گرفت. او عقل توان ينمآلفونس دهم را 
زيادي داشت و از طريق اين  ريتأثمعرفي كرد ديدگاهي كه در رشد عقل گرايي در آلفونس دهم 

هاي اروپايي شد و در رشد عقلانيت و دوري آنان از تفكـر   هاي وارد دانشگاه شاه چنين انديشه
  )Salvador Martinez.2010. p559(به سزايي داشت  ريتأثخرافي 

الگـوگيري از   اي اسـت كـه آلفـونس دهـم بـا      ديگر نمونـه استفاده از قانون به جاي عرف 
هاي سياسي مسلمانان در حكومت خود به آن توجه كرد. همينطور او در وضـع اصـول    انديشه

سنت فلسفي كه تركيبي يوناني اسلامي بود استفاده كرد  قوانين موسوم به ژوستينين و حقوقي از
نيـز   آيينه شاهزادگان علاوه بر اين، كتابي با عنوان ).85 ،1385،سلمان؛ 138/ 1: 1382(پولادي، 

سياسـي اروپـا    ةشيانددر پرورش نوشته شد و  يرقهاي ش انديشهبا مطالعاتي انتقادي و متأثر از 
سـوم   فرناندو اين گونه آثار از قبل از زمان آلفونس دهم نيز موجود بودند، .نقش مهمي ايفا كرد

از يك سو منابع يوناني و از سويي  برد يمآلفونس دهم براي تعليم پسرش از دو منبع بهره  پدر
معـروف   آيينـه شـاهزادگان  ي عربي شرقي موجود در اسپانيا كه به ها سنتي از ا مجموعهديگر 
ي از ادبيات تعليمي و حكمت آميز بودند كه در قالب گفتگـوي معلـم و   ا مجموعه ها نيا بودند،

ي عملـي بـراي كمـك بـه     ها حكمتو  رفتارها، هنجارهامتون  نيا گنجانده شده بودند،شاگرد 
 رد). Salvador Martinez. 2010.p 76دادنـد (  يم ـپادشاه آينده در حل مسائل روزمـره را آمـوزش   

طوسي: ؛  67، 1389(غزالي:  بود بزرگان و شاهزادگان براي سياسي كتاب خودآموزي نيواقع، ا
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داشت و در بـين مسـلمانان    اسلام درجهان داشت طولاني قدمتي ها نوشته نوع نيا ).90، 1382
و دمنه، گلسـتان و قـابوس    لهيالمدني فارابي، كل فصول مانند هايي كتاب. (بود متداول بسيار نيز

آيينـه  و غيره از اين گونه آثار بودند و برخي با ترجمه بـه كاسـتيلي و لاتـين سـنگ بنـاي      نامه 
 كليله و دمنـه  كتاب .Biaggini and Peneau.2023.p437)دهم را تشكيل دادند ( آلفونس شاهزادگان

مهمترين كتاب از ترجمه شده در دوره آلفونس دهم بود كه عـلاوه بـر تـاثيرات اجتمـاعي بـر      
  ).Burns.2015. p9(گذاشت  ريتأثادبيات داستاني اروپا نيز 

ترجمه شد. هدف از اين ترجمه انتقال  م) 1253نيز ديگر كتابي بود كه به سال ( سندباد نامه
بـه زبـان كاسـتيلي؛ امـا      يفيهاي مثالي پيوسته بود. اگر چـه تـأل   احكام سياسي بود كه با داستان
  ).(Robey Clark Patrick.2015.p76 برگرفته از سنتي شرقي بودند

  
  هنرهاي تزئيني و معماري 4.2

.) بـه پيـدايش   م 710- 711( يهـا  سـال هاي بزرگي از اسپانيا به دست اعراب در  تسخير بخش
سـبك تلفيقـي از    ني ـ) ا123: 1390 (ديويـد وتكـين،   دي ـنظير در اروپا انجام نوعي معماري بي

هاي خاورميانه و رومي مسيحي بود كه مسلمانان آن را اعتلا بخشيدند. بعـد از گسـترش    سبك
 رومانسـك  و Gothic)( هـاي گوتيـك   نفوذ مسيحيان در انـدلس نيـز سـبك اسـلامي بـا سـبك      

)(Romanesque    ،ــان ــاد شـــد (گليـ ــه مـــدجنان ايجـ ــوم بـ ــبكي موسـ ، 1390تركيـــب و سـ
دراسپانياي تحت تسلط آلفونس دهم به  و عام صورت به اروپا در را تأثيرعناصراسلامي  . )254

توان در دو جنبه تزئينات و معماري مشاهده كرد. هنرهاي تزئيني از عناصر و  صورت خاص مي
ها در بناها و  و الگوبرداري آلفونس دهم قرار گرفته و از آن ديمورد توجه، تقلعواملي بودند كه 

ها بود كـه بـه    نوشته آثار معماري اسپانيا استفاده نمود از جمله اين هنرها هنر مصورسازي دست
  اي ويژه داشتند. هاي درخشان و استفاده از تكنيك مودخار جلوه دليل رنگ

هاي ايراني و اسلامي را  ديولافوا مصورسازان به يقين دست نوشتههاي مارسل  مطابق نوشته
). نمونه ديگر از 432: 1385اند (شفا،  تأثير آن و نيز جو حاكم بوده در برابر چشم داشته و تحت

توان در عناصر معماري كليساي جـامع   تأثير و الگو گيري آلفونس دهم از عناصر اسلامي را مي
يسا اثري به سبك مدجني بود كه هنرمندان مدجني مسلمان خلق كرده لئون مشاهده كرد. اين كل

هاي آلفونس در كاربرد سبك معماري براي بيان حالات سياسي  بودند اين كليسا گوياي توانايي
كـرد   وطني و عالي او را بيـان مـي   مقتضي بود در واقع كليساي جامع گوتيك لئون علايق جهان

توان از چهار كليساي واقع در شهر سويل و قرطبه نام  ن، مي) علاوه بر آ2/31: 1380(جيوسي، 
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به سـبك گوتيـك و مـدجناني داراي     ييسايسانتا آنا: كل يساياند از: كل برد كه به ترتيب عبارت
ها  هاي معماري گوتيك و مراكشي است. ارتفاع قوس هايي كوتاه و تويزه دار كه از ويژگي قوس

هاي كليسا روش تـويزه   را دارد. نوع پوشش دهانه طاق هاي مراكشي اندلسي كم و حالت رواق
در مركز طاق است كه روشي رايج در مساجد اسلامي است. بايد توجه داشت كه بناي فعلي بر 
روي بناي مسجدي از دوره موحدان ساخته شده بنا به صورت مشترك توسط معماران مسلمان 

  )2016. ناو مسيحي ايجاد شده است. (سايت رسمي كليساي سانتا آ
به جا مانده از  كليساي سانتا كروز: از بناي اوليه آن چيز زيادي باقي نمانده است؛ اما نقاشي

آن مربوط به قرن پانزدهم به نشان دهنده سبك گوتيكي مـدجناني آن اسـت كـه داراي سـقفي     
 Juanها در جهان اسلام اسـت (  چوبي و ساختاري مكعبي داراي گنبد كه منطبق با ساختار بقعه

Alonso de la sierra Fernandez 2021(.         قسمت بـرج از بنـاي اوليـه بـاقي مانـده كـه داراي پـلان
  مستطيل شكل است كه نشان از تأثيرگيري مناره از مسجد است.

كليساي سانتا مارينا: واقع در شهر قرطبه بنا بر روي سـاختمان مسـجد ايجـاد شـده نمـاي      
اي اسـت. از   اي داخلـي آن داراي تزئينـات خيـره كننـده    بيروني آن ساده و بدون تزئين؛ اما نم ـ

دجني اسـت.      هاي نعل اسبي است كـه از ويژگـي   هاي آن طاق بارزترين ويژگي هـاي سـبك مـ
همچنين داراي محرابي زيبا كه بازمانده از كاربري سابق بنا به عنوان مسجد است كـه در مركـز   

هايي احاطه شده كه سبكي اندلسي  ستونها و  هايي نصب شده و با مجموع طاق حياط آن فواره
  است.

كاخ آلكازار يا گوتيك: طبق برسي هاي باستان شناسي قدمت معماري در اين محل قـدمتي  
ديرينه دارد پس از تصرف اسپانيا به دست مسـلمانان عبـدالرحمن سـوم دسـتور داد در محـل      

چهار گوش ساخته شود اين مجموعـه بعـدها در دوره عباديـان و     يا كليساي قديمي انجا قلعه
موحدان گسترش چشمگيرييافت و ساختمان نقش عنصر دفاعي از شـعر راه بـه خـود گرفـت     
سپس شهر توسط فرناندو سوم فتح شد اما او هيچ تعغيري در مجموعـه ايجـاد نكـرد در سـال     

يا همان الكازار استفاده كرد  يكآلفونس از بخش اصلي مجموعه براي ساخت كاخ گوتم  1284
 يها بازسازي شـدند سـاختمان تركيبـي از سـبك معمـاري گوتيـك و اسـلام        و بقيه ساختمان

زيـادي كـه بـه مجموعـه وارد شـده اسـت روح اسـلامي         يها بي(مدجار) است علي رغم آس
 يهـا  به خصوص در قسمت شرقي مجموعه و عناصري مانند طاق شود يهمچنان دران ديده م

  ).Angle Miguel, 2001: 195- 213يمي (اسل
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به نام دون ژوان مأمور ترجمه كتاب مقدس به عربي گرديد  يبه دستور آلفونس دهم، اسقف
مكتب مترجمان ) 1/427، 1380و قرآن، را از زبان عربي به زبان اسپانيايي ترجمه كرد (جيوسي،

كه به آن رشـد و   قرارگرفت دهم آلفونس مستقيم حمايت تحت  تولدو از جمله مكاتبي بود كه
ترجمه و تطبيق ميراث انتقال يافته از فرهنگ اسلامي به كاسـتيل كـه در آن    نهيبالندگي داد و زم

و مسيحيان مشتركاً سهم داشتند را فراهم آورد در اين مكتب كارهاي بسـيار   انيهوديمسلمانان، 
 مكتـب  ايـن  ايي ترجمه شدند. درلاتين و اسپاني يها بزرگي انجام گرفت و همه آثار نيز به زبان

 منبـع  و دادند نشان رغبت فلسفي و علمي كتب به بيشتر و هنري يا ادبي آثار به كمتر مترجمان
آلفونس دهم امكان ترجمه انجيل، تلمود و قرآن را بـه    بود. ايراني و يوناني آثار ها آن كار اصلي

  ).507: 1376زبان كاستيلي فراهم آورد (لاپيدوس، 
  

  كشاورزي، تاريخ 5.2
آثاري از مسلمانان در  زمينه ديگر كه در نهضت ترجمه مورد استقبال قرار گرفت كشاورزي بود.

هـا   از عربي به اسپانيايي (قشتالي) ترجمه شد، از جملـه آن  مدجنّانمورد كشاورزي با همكاري 
]، م 11/ق 5حمـد ( ابن بصال طليطلي [ابوالمطرف عبدالرحمن بن م مجموع الفلاحهتوان از  مي

)] نام برد كه م 12/ق 6ابوزكريا يحيي بن محمد (نيمه دوم سده [ابن عوام اشبيلي  ديوان الفلاحه
اعراب از قرن نهم تـا سـيزدهم   ). 261، 1386ها هنوز باقي مانده است (همتي:  هايي از آن بخش

حاصل اين جنبش  جنبشي را در كشاورزي راه انداختند كه به انقلاب سبز اسلامي مشهور شد.
كه با ورود اسـلام بـه انـدلس و از طريـق      تئوري و كتابت قابل ملاحظه بودو  در حوزه عملي
ها جاي خود را بـه كشـت انـواع محصـولات آبـي و       گوت زراعت ديم دوره ترجمه اين كتب

آبيـاري و   سيسـتم و  درختان گوناگون داد. اعراب مسلمان در اين راه ابزارهاي مختلفـي ماننـد  
كيفيـت   بـا ايـن ابـزار آلات   ها را به اندلس منتقل كردنـد   ها و ترعه ناعوره ،يك احياي زمينتكن

ــد   ــت كردن ــود را تقوي ــاورزي خ ــدوس، (Aguad Nieto,1988: 156 كش آل ؛ 499: 1376؛ لاپي
 ). 251، 1370علي،

بـه انـدلس    اي كه براي آلفونس دهم تهيه كرد دستاوردهاي مسلمانانان را در رساله ابن سيد
 هـاي عربـي   ها و توضيح دربـاره آسـياب   به شرح ساخت و كاركرد ناعورهآن در  منتقل كرد و

هاي ياد شده متشكل از يك كانال براي انتقال آب و دستگاه آسـياب بـود كـه     ابيپرداخت. آس
كـرد و   هاي افقي يوناني نيرو را به صورت عمودي به چرخ آسياب منتقـل مـي   برخلاف آسياب

  ).JeanGuy Liauzu1964.5/13( ندعملكرد بهتري داشت
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ايـن دوره مفهـوم    در ة آلفونس دهم در تاريخ نويسي نيز تاثيراتي از مسلمانان گرفت،دربار
گـري و كـار آمـدي بيشـتر      نوشتن درباره گذشته نزديك به طور قابل توجهي به سمت روايت

. )Burns.2015.p146بـود ( ي تاريخ نگاري عربـي  ها مدلتكامل يافت و اين معلول الگوگيري از 
علاوه بر اين، آلفونس دهم در دربارة خويش گروهي از تاريخ نويسان را گردآورد و دستور داد 

كننـد (همتـي:    فيتـأل آنان علاوه بر تاريخ اسپانيا، يك دوره تاريخ عمومي عالم نيـز بـه نـام او    
يوس عـالم  به فرمان او در اواخر قرن سيزدهم تاريخ عمومي نوشـته شـد. سـرج    ).114، 1386

بيزانسي با اجازه خسرو انوشيروان تمامي فهرست پادشاهي ساسانيان را رونوشت كـرد و آن را  
مورخان  يها به قسطنطنيه برد كه در آنجا اساس و قاعده كار مورخان بيزانسي شد. همين نوشته

دهم مورد آلفونس » «Primera cronica generalاندلس برده شد و براي ترجمه  بيزانسي بود كه به
از عناصـر   ياريهاي لاتين از آثار اسلامي، بس بود كه از طريق ترجمه نياستفاده قرار گرفت. چن

نيـز   مربوط به تاريخ نگاري ساساني در اندلس شناخته شد، هر چند كه در خود اندلس اسلامي
عمـال  نقش ايرانيان به ميانجي برادران رازي مورخان سرشناس تاريخ نگاري اندلس به روشني ا

شد. در عين حال اطلاعات مربوط به ايـران، چـه از طريـق بيـزانس و چـه از طريـق خـود         مي
، 1385(شـفا:   افـت ي وسـطي انتقـال مـي    اي به شبه جزيره ايبري قرون مسلمانان به طور گسترده

441.(  
هاي رواني و مدارس در غـرب بـا    نهادهاي معين، مانند آسايشگاهعلاوه بر موارد ذكر شده 

تحـت تـأثير    در انـدلس ايـن دوره  آنها عراق بود، در  خاستگاه كه شرقي  ري از نهادهايالگوگي
دوم قـرن چهـارم بـا الگوپـذيري خواجـه       مهيمسلمانان ساخته شد. مدرسه به شكل اوليه در ن

معتزلي و بعد هم در برابر نهادهـاي فـاطمي و    ◌ٔ شهياندق) از تبليغات  485 - 408الملك ( نظام
همين قالـب و   هايي كه براي انجام امر تبليغاتي شكل گرفته بودند انجام شد. همچنين دارالدعوه

اي كه آلفونس دهـم در   مدرسه و شكل بندي مدارس شرقي با گذشت ايام به اسپانيا منتقل شد
شيوه مدارس نظاميه و بـا الگـوگيري از   رسيه ساخت با همان سبك و ق.) در شهر م 667سال (

؛ 3/67 م: 2001ق/  1421ابن خطيب، ؛ 123؛ 2000 - 1979(دوزي،  مدارس شرقي ساخته شد
  ).5/76، 1380كمبريج، 

اش شـامل آثـاري دربـاره جـادو و      آلفونس دهم و مجموعه يها تيآخرين مجموعه از فعال
با موضـوع پيشـگويي    ژئومانسيلي به اسم اي به زبان كاست طالع بيني است در اين زمينه كتابچه

وسـطي از    رسد اين كتاب از جهان اسلام وارد اسپانيا شده و بعـدها در قـرون   است. به نظر مي
هاي لاتين و بعداً كاستيلي حفظ شده است. آلفونس بـه متـون جـادويي عربـي و      طريق ترجمه
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اسلامي محل ترجمه ايـن آثـار   عبري علاقه خاصي داشت و اسپانيا به عنوان پايگاه اصلي نفوذ 
ها نه توسـط   ). نكته جالب توجه در اين باره اين است كه اين ترجمهAlicia Jessie.2022: 6بود (

شد. در غرب جادو مساوي بود با مباحثي مانند  جادوگران بلكه افرادي با چهره علمي انجام مي
كاركرد مفاهيم فلسفه طبيعي اسـتفاده   ها براي تبيين ابي منابع عربي از آني نفوذ شيطان ولي با راه

شد و مقولات جديدي پديد آمد با ترجمه اين متون برخي روشنفكران احساس كردنـد خطـر   
  ).Alicia Jessie 2022:7نفوذ اهريمن حذف شده و برخي از اعمال جادويي نبايد ممنوع باشند (

 
 گيري نتيجه. 3

ي در قـرون وسـطي، بـا ديـدي     تـرين حاميـان آمـوزش و يـادگير     آلفونس دهم، يكي از بزرگ
وطني، دربار خود را به مركز توسعه دانش تبديل كرد. او با الهام از حكومت اسـلامي، در   جهان
هـاي خـود را در    هاي مختلف سياسي و اجتماعي از آن الگو گرفت. آلفـونس دهـم يافتـه    جنبه

رت مسـلمانان  هاي شرقي كـه تحـت نظـا    اسپانيا منتشر كرد و از مدارس ساخته شده با ويژگي
بودند، حمايت نمود. او نخستين مدرسه را به تقليد از دنياي شرق تأسيس كرد و سپس با الهـام  

اي  الحكمه، نهضت ترجمه از عربي به لاتين را آغاز كرد. اين دارالترجمـه زمينـه   از مأمون و بيت
تقادي دارالترجمه مناسب براي انتقال دستاوردهاي تمدني شرق به اسپانيا فراهم كرد. مطالعات ان

بر آثار انديشمندان مسلمان، از جمله فارابي، ابن رشد و ديگران، به پرورش انديشه سياسـي در  
مند شـد و آراء ايـن فيلسـوفان را در     هاي اين آثار بهره اروپا كمك كرد. آلفونس دهم از ترجمه

اش  تسـامح روحـي   داري و اداره كشور به كار برد. اين تأثيرات به تغيير نگرش او در حكومـت 
آلفونس دهم همچنين از ادبيات .منجر شد، كه ممكن است ريشه در ترجمه قرآن نيز داشته باشد

هـاي آبيـاري و    دنياي شرق تأثير گرفت. او از ميراث كشـاورزي مسـلمانان، از جملـه سيسـتم    
قليـد از  هاي احياي زمين، بهره برد. در زمينه نجوم، آلفونس دهم اولين رصدخانه را به ت تكنيك

مسلمانان ساخت كه هم براي مسلمانان و هـم بـراي مـردم اروپـا اهميـت داشـت. مشـاركت        
هاي شرقي به اروپاييان بسيار مهم بـود.   ها و انتقال دانش مسلمانان در ساخت و ايجاد رصدخانه

هاي بعدي در اروپا انجاميـد.   گذاري رصدخانه اين اقدام آلفونس دهم نقطه عطفي بود كه به پايه
هاي اسلامي ساخته شدند و تأثير زيادي در پيشرفت  ها با الگوگيري از رصدخانه اين رصدخانه

مند شد و از طريق  علم نجوم در غرب داشتند. همچنين، آلفونس دهم از تاريخ دنياي شرق بهره
نگاري ساسـاني را در آنـدلس    هاي لاتين آثار اسلامي، بسياري از عناصر مربوط به تاريخ ترجمه

  .ختشنا
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 خيتـار  ،نهضت ترجمه متون علمي فلسفي تمدن اسلامي به زبان لاتين در اروپـا ، نيحس كلباسي اشتري،. 1
 .122 - 109، فلسفه سال اول شماره دو

بنيـاد  مشـهد،   ،پژوهشي در تعامـل و تقابـل اسـلام و مسـيحيت در اسـپانيا      مدجنان ،عبداالله همتي گليان،. 2
 .1390آستان قدس رضوي، يها پژوهش

 ،دارالترجمه طليطله در انتقـال علـوم اسـلامي بـه غـرب      نقش ،سايپر زاده، غفار جعفر، محمد اشكواري،. 3
  .44- 23صص ، 1395چهارم زمستان  سال علمي تخصصي، فصلنامه خوارزمي، خنامهيرتا

  
  نامه كتاب

  ، تحقيق محمدعبداالله عنان، قاهره.اخبار غرناطه الاحاطه فيم)،  2001ق/  1421خطيب، ( ابن
  مترجم حسين بادامچي، تهران: نگاه معاصر. تاريخ دولت مدرن در اروپا،)، 1395استرير، ژوزف، (
  ، تهران: انتشارات دانشگاه تهران.اسلام در غرب)، 1370، (نيآل علي، نورالد

  نژاد.عباس به تهران:  ي،فرهنگ و تمدن اسلام)، 1398( ر،يميولاد يليلد، واسوبارت
، حسـن انوشـه، تهـران:    تاريخ ايران: از آمدن سلجوقيان تـا فروپاشـي ايلخانـان   )، 1388بويل، جان اندرو، (

  .5اميركبير، 
  .ريركبي، تهران: امتاريخ تطبيقي ايران با كشورهاي جهان)، 1384، (زااللهيبيات، عز

  ، تهران: مركز.تاريخ انديشه سياسي در غرب)، 1382ال، (پولادي، كم
، ترجمه عبداالله عظيمايي و ديگـران، مشـهد: بنيـاد    ميراث اسپانياي مسلمان)، 1380خضرا، ( يجيوسي، سلم
  اسلامي. يها پژوهش

  ابوالقاسم پاينده، تهران: آگاه. تاريخ عرب،)، 1380خوري، ( پيليحتي، ف
  ، تهران: مركز مطالعات و هماهنگي فرهنگي.فلسفه مدني فارابي، )1354داوري اردكاني، رضا، (

ليم النعيمـي  تکملة المعاجم العربیة )،2000- 1979پيتران، ( نهارتيدوزي، ر جمـال الخیـاط ، ، مترجم محمد سـ
  .الجمهوریة العراقیة: وزارة الثقافة والإعلام

  دامغاني، تهران: ني.محمود مهدوي اخبار الطوال، )، 1382دينوري، ابوحنيفه، (
  ، تهران: نگاه تاريخ اجتماعي ايران)، 1382راوندي، مرتضي، (

دارالکتـاب  ، بيروت: لبنـان الاندلس في حضارتهم و العرب تاريخ)، 2000سامرائي، خليل ابراهيم و ديگران، (
  بيروت، لبنان. -  الجدید المتحدة

  ، تهران: توس.سفرنامه شاردن)، 1372شاردن، ژان، (
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